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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF DENMARK FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Kingdom of Denmark,

Desiring to replace by a new Convention the existing Convention
between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Denmark
for the avoidance of double taxation and the establishment of rules of
reciprocal administrative assistance with respect to taxes on income and
on capital, with Protocol, signed at Copenhagen on 20 February, 1957,
as supplemented by the notes exchanged at Copenhagen on 20 February,
1957,2 and as amended by the Supplementary Convention signed at The
Hague on 20 January, 1966, 3

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behalf of one of the States or of its political subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or
of capital, including taxes on gains from the alienation of movable or

I Came into force on 6 March 1998 by notification, in accordance with article 33.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 287, p. 41.
3 Ibid., vol. 589, p. 380.
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immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid
by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in par-
ticular:

a) in the Netherlands:
- de inkomstenbelasting (income tax),
- de loonbelasting (wages tax),
- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Govern-

ment share in the net profits of the exploitation of natural resources lev-
ied pursuant to the Mijnwet 1810 (the Mining Act of 1810) with respect
to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijnwet Continen-
taal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),
- de vermogensbelasting (capital tax), (hereinafter referred to as

"Netherlands tax");
b) in Denmark:
- indkomstskatten til staten (the income tax to the state),
- den kommunale indkomstskat (the municipal income tax),
- den amtskommunale indkomstskat (the income tax to the county

municipalities),
- kirkeskatten (the church tax),
- udbytteskatten (the tax on dividends),
- renteskatten (the tax on interest),
- royaltyskatten (the tax on royalties),
- skatter i henhold til kulbrinteskatteloven (taxes imposed under the

Hydrocarbon Tax Act),
(hereinafter referred to as "Danish tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially

similar taxes which are imposed after the date of signature of the Con-
vention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the States shall notify each other of substantial changes
which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER I1

DEFINITIONS

Article 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

a) the term "State" means the Netherlands or Denmark, as the con-
text requires; the term "States" means the Netherlands and Denmark;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe including its territorial sea, and
any area beyond the territorial sea within which the Netherlands, in
accordance with international law, exercises jurisdiction or sovereign
rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters,
and their natural resources;

c) the term "Denmark" means the Kingdom of Denmark including
any area outside the territorial sea of Denmark, to the extent that that
area in accordance with international law has been or may hereafter be
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designated under Danish laws as an area within which Denmark may
exercise sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting the
natural resources of the sea bed or its subsoil and the superjacent waters
and with regard to other activities for the economic exploitation and
exploration of the area; the term does not comprise the Faroe Islands and
Greenland;

d) the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the
other State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of
one of the States and an enterprise carried on by a resident of the other
State;

g) the term "international traffic" means any transoort by a ship or
aircraft operated by an enterprise which has its place of effective man-
agement in one of the States, except when the ship or aircraft is oper-
ated solely between places in the other State;

h) the term "nationals" means:
1. all individuals possessing the nationality of one of the States;
2. all legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the laws in force in one of the States;

i) the term "competent authority" means:
1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly author-
ised representative;
2. in Denmark the Minister of Taxation or his duly authorised rep-
resentative.

2. As regards the application of the Convention by one of the States
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the law of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of
the States" means any person who, under the laws of that State, is liable
to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature. But this term does not include
any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is
a resident of both States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);
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b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has
an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the com-
petent authorities of the States shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other
than an individual is a resident of both States, then it shall be deemed to
be a resident of the State in which its place of effective management is
situated.

Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent estab-
lishment" means a fixed place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extrac-

tion of natural resources.
3. A building site or construction or installation project constitutes a

permanent establishment only if it lasts more than twelve months.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term

"permanent establishment" shall be deemed not to include:
a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or

delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose

of purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any com-
bination of activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a per-
son - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6
applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in one of the States an authority to conclude contracts in the
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name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a perma-
nent establishment in that State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that para-
graph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establish-
ment in one of the States merely because it carries on business in that
State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of one of the States from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the
other State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the State in which the property in question is situ-
ated. The term shall in any case include property accessory to immov-
able property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property
apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, min-
eral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent personal
services.

Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
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State through a permanent establishment situated therein. If the enter-
prise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of
one of the States carries on business in the other State through a perma-
nent establishment situated therein, there shall in each State be attributed
to that permanent establishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment, including executive and general admin-
istrative expenses so incurred, whether in the State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in one of the States to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by rea-
son of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason to
the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with sepa-
rately in other Articles of this Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traf-
fic shall be taxable only in the State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the State of which the operator of the ship is a resident.

3. With respect to profits derived by the air transport consortium
Scandinavian Airlines System (SAS) the provisions of paragraph I shall
apply only to such part of the profits as corresponds to the participation
held in that consortium by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Dan-
ish partner of Scandinavian Airlines System.
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The participation in the enterprise of SAS by DDL shall for the pur-
pose of paragraph I be considered to constitute an enterprise operating
aircraft in international traffic having its place of effective management
in Denmark.

4. For the purposes of this Article, profits derived from the operation
in international traffic of ships and aircraft include profits derived from
the rental on a bareboat basis of ships and aircraft if operated in inter-
national traffic if such rental profits are incidental to the profits described
in paragraph 1.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

Article 9

Associated Enterprises

1. Where
a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of one of the States and an enter-
prise of the other State, and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their commercial or financial
relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those con-
ditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly. It is understood, however, that the fact
that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-
sharing arrangements or general services agreements, for or based on the
allocation of executive, general administrative, technical and commer-
cial expenses, research and development expenses and other similar
expenses, is not in itself a condition as meant in the preceding sentence.

2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise of
that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the
other State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the States shall if necessary
consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the
States to a resident of the other State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of
the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the State of which
the company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that
company, if the beneficial owner of the dividends is a company which
is a resident of the other State and holds directly at least 10 per cent of
the capital of the company paying the dividends.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, found-
ers' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits,
as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the ben-
eficial owner of the dividends, being a resident of one of the States, car-
ries on business in the other State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives
profits or income from the other State, that other State may not impose
any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the hold-
ing in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and
in particular, income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of one of the States, carries on
business in the other State in which the interest arises, through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of one of the States or not, has in one of the
States a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

I. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films and films or tapes for radio or television broadcasting, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of one of the States, carries on
business in the other State in which the royalties arise, through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of one of the States or not, has in one of the
States a permanent establishment or a fixed base in connection with
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which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royal-
ties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a specialrelationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the use, right or informa-
tion for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the aliena-
tion of immovable property referred to in Article 6 and situated in the
other State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of
one of the States has in the other State or of movable property pertain-
ing to a fixed base available to a resident of one of the States in the other
State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in interna-
tional traffic or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in the State in which the place of
effective management of the enterprise is situated. For the purposes of
this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.
With respect to gains derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System, the provisions of this paragraph shall apply only
to such portion of the gains as corresponds to the participation held in
that consortium by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Danish part-
ner of Scandinavian Airlines System.

The participation in the enterprise of SAS by DDL shall for the pur-
pose of this paragraph be considered to constitute an enterprise operat-
ing aircraft in international traffic having its place of effective manage-
ment in Denmark.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred
to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the State of which
the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of the Neth-
erlands to levy according to its own law a tax on gains from the aliena-
tion of shares or "jouissance" rights in a company, the capital of which
is wholly or partly divided into shares and which is, under the laws of
the Netherlands, a resident of the Netherlands, derived by an individual
who is a resident of Denmark and has been a resident of the Netherlands
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in the course of the last five years preceding the alienation of the shares
or "jouissance" rights.

Article 14

Independent personal services

I. Income derived by an individual who is a resident of one of the
States in respect of professional services or other activities of an inde-
pendent character shall be taxable only in that State unless he has a fixed
base regularly available to him in the other State for the purpose of per-
forming his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of one of the States
in respect of an employment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration de-
rived by a resident of one of the States in respect of an employment
exercised in the other State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in any period of 12 months, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-
neration derived by a resident of one of the States in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16

Director 's fees

Director's fees or other remuneration derived by a resident of one of
the States in his capacity as a member of the board of directors, a "be-
stuurder" or a "commissaris" of a company which is a resident of the
other State may be taxed in that other State.
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Article 17

Artistes and Sportsmen
1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by a resident of one of the States as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a
sportsman, from his personal activities as such exercised in the other
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
State in which the activities of the entertainer or sportsman are cxer-
cised.

Article 18

Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of one of the States in con-
sideration of past employment and any annuity shall be taxable only in
that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature
and it is paid in consideration of past employment exercised in the other
State, or where instead of the right to annuities a lump sum is paid, this
remuneration or this lump sum may be taxed in the State in which it
arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a
social security system of one of the States to a resident of the other State
may be taxed in the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.

Article 19

Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority may
be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

1. is a national of that State; or
2. did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the
States or a political subdivision or a local authority thereof to an indi-
vidual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority may be taxed in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the other State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remunera-
tion and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by one of the States or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was imme-
diately before visiting one of the States a resident of the other State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, edu-
cation or training shall not be taxed in that State, provided that such pay-
ments arise from sources outside that State.

Article 21

Other Income

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever aris-
ing, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6,
if the recipient of such income, being a resident of one of the States, car-
ries on business in the other State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Articles 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6,
owned by a resident of one of the States and situated in the other State,
may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of one
of the States has in the other State or by movable property pertaining to
a fixed base available to a resident of one of the States in the other State
for the purpose of performing independent personal services, may be
taxed in that other State.

Vol. 2013, 1-34543



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international
traffic and by movable property pertaining to the operation of such ships
and aircraft, shall be taxable only in the State in which the place of
effective management of the enterprise is situated. For the purposes of
this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.
With respect to capital owned by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System, the provisions of this paragraph shall apply only
to such portion of the capital owned as corresponds to the participation
held in that consortium by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Dan-
ish partner of Scandinavian Airlines System. The participation in the
enterprise of SAS by DDL shall for the purpose of this paragraph be
considered to constitute an enterprise operating aircraft in international
traffic having its place of effective management in Denmark.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall
be taxable only in that State.

CHAPTER V

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include
in the basis upon which such taxes are imposed the items of income or
capital which, according to the provisions of this Convention, may be
taxed in Denmark.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of
income or owns items of capital which according to Article 6, Article 7,
paragraph 6 of Article 10, paragraph 3 of Article 11, paragraph 3 of Arti-
cle 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Arti-
cle 15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs 1 (sub-paragraph a) and 2
(sub-paragraph a) of Article 19, paragraph 2 of Article 21 and para-
graphs 1 and 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Den-
mark and are included in the basis referred to in paragraph 1, the Neth-
erlands shall exempt such items of income or capital by allowing a
reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity with
the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.
For that purpose the said items of income or capital shall be deemed to
be included in the total amount of the items of income or capital which
are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Nether-
lands tax so computed for the items of income which according to para-
graph 2 of Article 10, paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17
and paragraph 2 of Article 18 of this Convention may be taxed in
Denmark to the extent that these items are included in the basis referred
to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax
paid in Denmark on these items of income, but shall not exceed the
amount of the reduction which would be allowed if the items of income
so included were the sole items of income which are exempt from
Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the avoid-
ance of double taxation.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands
shall allow a deduction from the Netherlands tax for the tax paid in
Denmark on items of income which according to Article 7, paragraph 6
of Article 10, paragraph 3 of Article 11, paragraph 3 of Article 12 and
paragraph 2 of Article 21 of this Convention may be taxed in Denmark
to the extent that these items are included in the basis referred to in para-
graph 1, if and insofar as the Netherlands under the provisions of
Netherlands law for the avoidance of double taxation allows a deduction
from the Netherlands tax of the tax levied in another country on such
items of income. For the computation of this deduction the provisions of
paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

5. a) Subject to the provisions of subparagraph c), where a resident
of Denmark derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands,
Denmark shall allow:

(i) as a deduction from the taxes on the income of that resident, an
amount equal to the taxes on income paid in the Netherlands;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an
amount equal to the tax on capital paid in the Netherlands.

b) Such deduction in either case shall not, however, exceed that part
of income tax or capital tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable, as the case may be, to the income or the capital
which may be taxed in the Netherlands.

c) Where a resident of Denmark derives income or owns capital
which, in accordance with the provisiohs of this Convention shall be tax-
able only in the Netherlands or may be taxed in the Netherlands in
accordance with the provisions of article 15 and article 19, Denmark
may include this income or capital in the tax base, but shall allow as a
deduction from the income tax or capital tax that part of the income tax
or capital tax, which is attributable, as the case may be, to the income
derived from or the capital owned in the Netherlands.

d) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) and b) of this
paragraph, dividends paid by a company which is a resident of the
Netherlands to a company which is a resident of Denmark shall be
exempt from Danish tax according to the provisions of Danish law
governing the exemption of tax on dividends paid to Danish companies
by subsidiaries abroad.

However, in the case where dividends do not qualify for the exemp-
tion from Danish tax, Denmark shall - in addition to the deduction from
tax as mentioned in sub-paragraph a) and b) - allow as a deduction from
the tax on such dividends the tax payable in respect of the profits out of
which such dividends are paid in conformity with article 4 of the EC
council directive of 23 July 1990 on the common system of taxation
applicable in the case of parent companies and subsidiaries of different
Member States as it may be amended.

e) In the case of an individual who was a resident of Denmark for a
period of five years or more and has become resident of the Netherlands
and under the national law of Denmark has been taxed in respect of capi-
tal gains on shares, up to the change of residence, then Denmark shall
allow where the shares are subsequently alienated and the gains from
such alienation are taxed in the Netherlands as a deduction from the tax
on the income an amount equal to the income tax which is paid in the
Netherlands with respect to the income which was taxed in Denmark.
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Such deduction shall not, however, exceed the income tax as com-
puted before the deduction is given, which is levied on the said income
in Denmark.

f) For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in para-
graphs 3a) and 4 of Article 2, other than the capital tax, shall be consid-
ered taxes on income.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

Offshore activities

1. In case of activities covered by this Article, its provisions shall
apply notwithstanding any other provisions of this Convention. How-
ever, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provi-
sions of Article 5 or a fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which
are carried on offshore in connection with the exploration or exploitation
of the sea bed and its subsoil and their natural resources, situated in one
of the States.

3. An enterprise of one of the States which carries on offshore activi-
ties in the other State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be
deemed to be carrying on, in respect of those activities, business in that
other State through a permanent establishment situated therein, unless
the offshore activities in question are carried on in the other State for a
period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period
of 12 months.

For the purposes of this paragraph:
a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other

State is associated with another enterprise and that other enterprise con-
tinues, as part of the same project, the same offshore activities that are
or were being carried on by the first-mentioned enterprise, and the afore-
mentioned activities carried on by both enterprises - when added to-
gether - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed
to be carrying on its activities for a period exceeding 30 days in a 12
months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enter-
prise if one holds directly or indirectly at least one third of the capital
of the other enterprise or if a person holds directly or indirectly at least
one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term
"offshore activities" shall be deemed not to include one or any combi-
nation of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5.

5. Profits derived by a resident of one of the States from the trans-
portation of supplies or personnel to a location, or between locations,
where activities in connection with the exploration or exploitation of the
sea bed and subsoil and their natural resources are being carried on in
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one of the States, or from the operation of tugboats and other vessels
auxiliary to such activities, shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

6. A resident of one of the States who carries on offshore activities in
the other State, which consist of professional services or other activities
of an independent character, shall be deemed to be performing those
activities from a fixed base in the other State if the offshore activities in
question last for a continuous period of 30 days or more.

7. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resi-
dent of one of the States in respect of an employment connected with
offshore activities carried on through a permanent establishment in the
other State may, to the extent that the employment is exercised offshore
in that other State, be taxed in that other State.

8. Salaries, wages and other similar remuneration derived by an indi-
vidual who is a resident of one of the States in respect of an employ-
ment exercised aboard a ship or aircraft covered by paragraph 5 shall be
taxed in accordance with paragraph 3 of Article 15.

9. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in
Denmark on the items of income which may be taxed in Denmark
according to Article 7 and Article 14 in connection with respectively
paragraph 3 and paragraph 6 of this Article, and to paragraph 7 of this
Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be
computed in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Arti-
cle 23.

Article 25

Non-discrimination

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions
of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both
of the States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the States has in the other State shall not be less favourably lev-
ied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities. This provision shall not be con-
strued as obliging one of the States to grant to residents of the other
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph
5 of Article 11, or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and
other disbursements paid by an enterprise of one of the States to a resi-
dent of the other State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly,
any debts of an enterprise of one of the States to a resident of the other
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State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of the other State, shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

5. Contributions borne by an individual who renders dependent per-
sonal services in one of the States to a pension scheme established in
and recognised for tax purposes in the other State shall, during a period
not exceeding in the aggregate 60 months, be deducted, in the first-
mentioned State in determining the individual's taxable income, and
treated in that State, in the same way and subject to the same conditions
and limitations as contributions made to a pension scheme that is recog-
nised for tax purposes in that first-mentioned State, provided that:

a) the individual was not a resident of that State, and was contribut-
ing to the pension scheme, immediately before he began to exercise
employment in that State; and

b) the individual is either still employed by the same employer as
immediately before he began to exercise employment in that State, or by
an employer which is an associated enterprise of the aforementioned
employer, and

c) the pension scheme is accepted by the competent authority of that
State as generally corresponding to a pension scheme recognised as such
for tax purposes by that State.

Payments to the pension scheme by the enterprise paying his remu-
neration shall not be deemed to be taxable income of the individual.

6. For the purposes of paragraph 5:
a) the term "a pension scheme" means a compulsory arrangement in

which the individual participates in order to secure retirement benefits
payable in respect of the dependent personal services referred to in para-
graph 5; and

b) a pension scheme is recognised for tax purposes in a State if the
contributions to the scheme would qualify for tax relief in that State.

The competent authorities may consult each other in case a pension
scheme is not a compulsory arrangement with a view to decide whether
it is justified to apply the provisions of this paragraph and paragraph 5
in such case.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions
of Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 26

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies pro-
vided by the domestic law of those States, present his case to the com-
petent authority of the State of which he is a resident or, if his case
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comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the State of which he
is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to -resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached
shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpre-
tation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

Article 27

Exchange of information

The competent authorities of the States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention
or of the domestic laws of the States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Con-
vention. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by one of the States shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

Article 28

Assistance in recovery
1. The States agree to lend each other assistance and support with a

view to the collection, in accordance with their respective laws or
administrative practice, of the taxes to which this Convention shall apply
and of any increases, surcharges, overdue payments, interests and costs
pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall
recover tax claims of the first-mentioned State in accordance with the
law and administrative practice for the recovery of its own tax claims.
However, such claims do not enjoy any priority in the requested State
and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The
requested State is not obliged to take any executory measures which are
not provided for in the laws of the applicant State.
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3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which
form the subject of an instrument permitting their enforcement in the
applicant State and, unless otherwise agreed between the competent
authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a
non resident of the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless
otherwise agreed between the competent authorities, where the claim
may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims
concerning a deceased person or his estate is limited to the value of the
estate or the property acquired by each beneficiary of the estate, accord-
ing to whether the claim is to be recovered from the estate or from the
beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:
a) if the applicant State has not pursued all means available in its

own territory, except where recourse to such means would give rise to
disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the
provisions of this Convention or of any other convention to which both
of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax
claim shall be accompanied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Con-
vention and that the conditions of paragraph 3 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the
applicant State;

c) any other document required for recovery;
d) where appropriate, a certified copy confirming any related deci-

sion emanating from an administrative body or a public court.

7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to
be recovered in both the currency of the applicant State and the currency
of the requested State. The rate of exchange to be used for the purpose
of the preceding sentence is the last selling price settled on the most re-
presentative exchange market or markets of the applicant State. Each
amount recovered by the requested State shall be transferred to the appli-
cant State in the currency of the requested State. The transfer shall be
carried out within a period of a month from the date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with
a view to the recovery of an amount of tax, take measures of conserv-
ancy even if the claim is contested or is not yet the subject of an instru-
ment permitting enforcement, in so far as such is permitted by the laws
and administrative practice of the requested State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall,
where appropriate and in accordance with the provisions in force in the
requested State, be accepted, recognised, supplemented or replaced as
soon as possible after the date of the receipt of the request for assistance
by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim can-
not be enforced shall be governed by the law of the applicant State. The

Vol. 2013, 1-34543



474 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

request for assistance in the recovery shall give particulars concerning
that period.

However, the requested State shall not comply with a request for
administrative assistance which is submitted after the period beyond
which the tax claim cannot be enforced under the law of that State.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance
of a request for assistance, which, according to the laws of that State,
would have the effect of suspending or interrupting the period mentioned
in paragraph 10, shall also have this effect under the laws of the appli-
cant State. The requested State shall inform the applicant State about
such acts and when necessary consult each other.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment
by instalments, if its laws or administrative practice permit it to do so in
similar circumstances; but it shall first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the States shall by common agree-
ment prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject
to a request for assistance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs result-
ing from the respective assistance and support which they lend each
other in applying this Convention. However, this will not include costs
of court proceedings and of advice from experts. The applicant State
shall in any event remain responsible towards the requested State for the
pecuniary consequences of acts of recovery which have been found
unjustified in respect of the reality of the tax claim concerned or of the
validity of the instrument permitting enforcement in the applicant State.

Article 29

Limitation of Articles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 of this Conven-
tion be construed so as to impose on one of the States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial, or professional secret or trade process, or infor-
mation, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 30

Miscellaneous rules

1. The competent authorities of the States may by mutual agreement
settle the mode of application of Articles 10, 11 and 12.

2. The competent authorities of each of the States, in accordance with
the practices of that State, may prescribe regulations necessary to carry
out other provisions of this Convention.
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3. It is understood that:
a) where under the provisions of this Convention a resident of the

Nctherlands is exempt or entitled to relief from Danish tax, similar
exemption or relief shall be applied to the undivided estate of a deceased
person insofar as one or more of the beneficiaries are residents of the
Netherlands;

b) for the purposes of Article 23, the Danish tax on the undiviaed
estate of a deceased person shall, insofar as the income or capital accrues
to a beneficiary who is a resident of the Netherlands, be regarded as tax
on the income or capital of such beneficiary.

Article 31

Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of dip-
lomatic agents or consular officers under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special agreements.

2. For the purposes of this Convention an individual, who is a mem-
ber of a diplomatic or consular mission of one of the States in the other
State or in a third State and who is a national of the sending State, shall
be deemed to be a resident of the sending State if he is submitted therein
to the same obligations in respect of taxes on income and on capital as
are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations,
organs and officials thereof and members of a diplomatic or consular
mission of a third State, being present in one of the States, if they are
not subjected therein to the same obligations in respect of taxes on
income or on capital as are residents of that State.

Article 32

Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to either or both of the countries of the Neth-
erlands Antilles or Aruba, or to the Faroe Islands and Greenland, if the
country or territory concerned imposes taxes substantially similar in
character to those to which the Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and
conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall
not also terminate any extension of the Convention to any country or
territory to which it has been extended under this Article.
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CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 33

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
latter of the dates on which the respective Governments have notified
each other in writing that the formalities constitutionally required in
their respective States have been complied with, and its provisions shall
have effect for taxable years and periods beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the lat-
ter of the notifications has been received.

2. The Convention between the Kingdom of the Netherlands and the
Kingdom of Denmark for the avoidance of double taxation and the
establishment of rules of reciprocal administrative assistance, with re-
spect to taxes on income and on capital, with Protocol, signed at Copen-
hagen on 20 February, 1957, as supplemented by the notes exchanged at
Copenhagen on 20 February, 1957, and as amended by the Supplemen-
tary Convention signed at The Hague on 20 January, 1966, shall termi-
nate upon the entry into force of this Convention. However, the provi-
sions of the first-mentioned Convention shall continue in effect for
taxable years and periods, which are expired before the time at which
the provisions of this Convention shall be effective.

3. The following Agreements between the Kingdom of the Nether-
lands and the Kingdom of Denmark shall not have effect in respect of
any year or period for which the present Convention is in force, to wit:

- the Agreement of 8 November, 1930, for the reciprocal exemption
from income tax of certain profits derived from the business of shipping;

- the Agreement concluded by exchange of notes of 15 december,
1937, and 24 March, 1938, providing for reciprocal exemption of in-
come tax of certain profits derived from air transport.

Article 34

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting Parties. Either Party may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the expiration of a period of
five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods begin-
ning after the end of the calendar year in which the notice of termination
has been given.
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IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Copenhagen this first day of July 1996, in duplicate, in the
English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. W. SEMEYNS DE VRIES VAN DOESBURGH

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

PETER LOFT
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital, this day concluded between the Kingdom of the
Netherlands and the Kingdom of Denmark, the undersigned have agreed
that the following provisions shall form an integral part of the Conven-
tion.

I. Taxes on capital

1. The provisions of this Convention relating to the taxation of capi-
tal and avoidance of double taxation on capital will only be effective if
and as long as both States levy a tax on capital.

2. The States shall inform each other through diplomatic channels of
the introduction or the abolition of a tax on capital.

II. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either
of the States shall be deemed to be a resident of the State in which the
ship has its home harbour.

11. Ad Articles 5, 6, 13 and 22

It is understood that exploration and exploitation rights of the sea bed
and its subsoil and their natural resources shall be regarded as immov-
able property situated in the one of the States the sea bed and subsoil of
which they are related to, and that these rights shall be deemed to per-
tain to the property of a permanent establishment in that State. Further-
more, it is understood that the aforementioned rights include rights to
interests in, or to benefits of, assets to be produced by such exploration
or exploitation.

IV. Ad Article 7

In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise of
one of the States sells goods or merchandise or carries on business in
the other State through a permanent establishment situated therein, the
profits of that permanent establishment shall not be determined on the
basis of the total amount received by the enterprise, but shall be deter-
mined only on the basis of the remuneration which is attributable to the
actual activity of the permanent establishment for such sales or business.
Especially, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or
premises, or of public works, when the enterprise has a permanent estab-
lishment, the profits of such permanent establishment shall not be deter-
mined on the basis of the total amount of the contract, but shall be deter-
mined only on the basis of that part of the contract which is effectively
carried out by the permanent establishment in the State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the
contract which is carried out by the head office of the enterprise shall be
taxable only in the State of which the enterprise is a resident.
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V. Ad Article 8

It is understood that the provisions of paragraph 4 of Article 8 shall
be interpreted in accordance with paragraph 9 and 10 of the Commen-
tary on article 8 of the OECD Model Double Taxation Convention on
Income and Capital 1977.

VI. Ad Article 10 and 11

It is understood that notwithstanding the provisions of article 11, in
case one of the States subjects the income from profit sharing bonds to
a tax on dividends, article 10 is applicable to such income arising in that
State.

VII. Ad Article 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax
chargeable under the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for
the refund of the excess amount of tax have to be lodged with the com-
petent authority of the State having levied the tax, within a period of
three years after the expiration of the calendar year in which the tax has
been levied.

VIII. Ad Article 13

In case Danish law is changed in such a way that Denmark can exer-
cise a taxation right as laid down in paragraph 5 of Article 13 then at
the request of Denmark, the provisions of paragraph 5 of Article 13 may
be changed and replaced by the following text:

"5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of
the States to levy according to its own law a tax on gains from the
alienation of shares or 'jouissance' rights in a company, the capital of
which is wholly or partly divided into shares and which is, under the
laws of that State, a resident of that State, derived by an individual who
is a resident of the other State and has been a resident of the first-
mentioned State in the course of the last five years preceding the aliena-
tion of the shares or 'jouissance' rights."

The request for such change shall be made through diplomatic chan-
nels, by giving notice to the Netherlands. The change shall enter into
force on the thirtieth day after the date on which the Netherlands has
received such notice, and its provisions shall thereupon have effect in
respect of taxes on capital gains derived on or after the first of January
in the calendar year immediately following the year in which the change
entered into force.

IX. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands
company means persons, who are nominated as such by the general
meeting of shareholders or by any other competent body of such com-
pany and are charged with the general management of the company and
the supervision thereof, respectively.
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X. Ad Article 18

It is understood that the Netherlands and Denmark will enter into dis-
cussions to consider if an amendment of article 18 is needed in view of
developments in the EC or the OECD relating to the question whether it
is still appropriate to maintain the exclusive taxation right of the State
of residence with respect to pensions and other similar remuneration
paid to a resident of one of the States in consideration of past employ-
ment and any annuity as mentioned in paragraph 1 of article 18.

XI. Ad Article 23

1. It is understood that for the computation of the reduction men-
tioned in paragraph 2 of Article 23, the items of capital referred to in
paragraph 1 of Article 22 shall be taken into account for the value
thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 22
shall be taken into account for the value thereof reduced by the value of
the debts pertaining to the permanent establishment or fixed base.

2. It is understood that the terminology "the tax payable in respect of
the profits out of which such dividends are paid", as mentioned in para-
graph 5 sub-paragraph d) of Article 23, shall include any tax directly or
indirectly suffered by the company paying the dividends on the profits
or income out of which the dividends are paid.

XII. Ad Article 24

It is understood that the term "offshore activities" includes activities
carried out in an exploration or exploitation area which extends from a
place offshore in that other State to the onshore territory of that State,
provided the activities carried on onshore are incidental to the offshore
activities.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Copenhagen this 1st July, 1996, in duplicate, in the English
language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. W. SEMEYNS DE VRIES VAN DOESBURGH

For the Government

of the Kingdom of Denmark:

PETER LOFT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DU DANEMARK TENDANTA 1tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOT SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement du Royaume
du Danemark,

D6sireux de remplacer la Convention existante entre le Royaume des Pays-Bas
et le Royaume du Danemark tendant A 6viter la double imposition et A 6tablir des
regles d'assistance administrative r6ciproque en ce qui concerne les revenus et la
fortune, avec Protocole, sign6e A Copenhague le 20 f6vrier 1957 et complte par les
notes 6chang6es A Copenhague le 20 f6vrier 19572, telles qu'amenddes par la Con-
vention suppl6mentaire sign6e A La Haye le 20 janvier 19663,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISiS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
perqus sur le revenu total (ou sur la fortune totale), ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les
entreprises ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels s'appliquent la Convention sont notanment;

a) Au Pays-Bas:

- De inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu),

- De loonbelasting (imp6t sur le salaire),
- De vennootschapsbelasting (imp6t sur les soci6t6s) y compris la part du gou-

vemement sur les b6n6fices nets de 'exploitation de ressources naturelles per-
qus en vertu du Mijnwet (1810) (la loi sur I'extraction miniire de 1810) en ce qui
concerne des concessions 6mises A partir de 1967 ou en vertu du Mijnwet
I Entree en vigueur le 6 mars 1998 par notification, conformdment A I'article 33.
2 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 287, p. 41.
3 Ibid., vol. 589, p. 381.
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Continental Plat 1965 (la loi sur l'extraction sur le Plateau continental n6erlan-
dais de 1965),

- De dividenbelasting (l'imp6t sur les dividendes),

- De vermogensbelasting (imp6t sur le capital),

(ci-apr~s d6nomm6 1' << imp6t des Pays-Bas >);

b) Au Danemark :
- Indkomstskatten til staten (l'imp6t sur le revenu pay6 A I'Etat),

- Den kommunal indkomstskat (l'imp6t sur le revenu pay6 A la municipalit6),

- Den amtskommunale indkomstskat (l'imp6t sur le revenu pay6 aux munici-
palit6s du comt6),

- Kirkeskatten (l'imp6t pay6 A l'6glise),

- Udbytteskatten (l'imp6t sur les dividendes).

- Renteskatten (I'imp6t sur les int6rets),

- Royaltyskatten (l'imp6t sur les redevances),

- Skatter i henhold til kulbrinteskatteloven (l'imp6t impos6 au titre de ]a loi de
l'imp6t sur les hydrocarbures),

(ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t danois >).

4. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention ou qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp-
tentes des Etats contractants se communiquent A la fin de chaque ann6e les modifi-
cations apport6es A leur 16gislation fiscale respective.

CHAPITRE II. DI FINITIONS

Article 3. DISPOSITIONS GINMRALES

1. Au sens de ]a prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Etat >> d6signe les Pays-Bas ou le Danemark, selon le contexte;
le terme << Etats >> ddsigne les Pays-Bas et le Danemark;

b) Le terme << les Pays-Bas > d6signe la partie du Royaurne des Pays-Bas qui
est situ6e en Europe, y compris ses eaux territoriales et toute zone au-delA des eaux
territoriales sur lesquelles les Pays-Bas, en vertu du droit international, exerce sa
juridiction ou sa souverainet6 en ce qui concerne le lit de la mer, son sous-sol et les
eaux qui les recouvrent ainsi que les ressources naturelles;

c) Le terme << Danemark > d6signe le Royaume du Danemark, y compris toute
zone ext6rieure A la zone maritime territoriale danoise dans la mesures oi, confor-
m6ment au droit international, cette zone a td ou pourrait etre d6sign6e dans l'ave-
nir, en vertu de la 16gislation danoise, comme dtant une zone sur lequel le Danemark
peut exercer des droits souverains concernant la prospection et l'exploitation des
ressources naturelles du fond des mers et de son sous-sol ainsi que des eaux qui les
recouvrent et d'autres activit6s pour l'exploitation et l'exploration 6conomique de
la zone; le terme ne d6signe pas les iles Faroe nile Groenland;
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d) Le terme < personne s'entend des personnes physiques, des soci6tds et de
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme << soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions « entreprise de l'un des Etat contractant et < entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant;

g) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dans le siege de direction effec-
tive est sis dans l'un des Etats contractants, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est
exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme « ressortissants s'entend :

1. De toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'un des Etats con-
tractants;

2. De toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6es con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;

i) L'expression < autorit6 comp6tente s'entend:

1. Aux Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son representant dfment habilit6;

2. Au Danemark, le Ministre des imp6ts ou son repr6sentant dfiment habilit6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'appliquent la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. RItSIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y
est assujettie b l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction, ou de tout autre crit~re similaire, A l'exclusion toutefois de toute personne
assujettie A l'imp6t dans cet Etat contractant au seul titre des revenus qu'elle tire de
sources situ6es dans ledit Etat ou de la fortune qui y est sise.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat ott elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent, si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de 'Etat dans lesquels
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrets vitaux);

b) Si l'Etat o cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas Ptre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat oil elle s6journe de fagon habi-
tuelle;
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c) Si la personne sjourne de mani~re habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de faron habituelle dans aucun des deux, elle est considdr~e comme
r6sidente de I'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la personne poss~le la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possmde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un accord mutuel.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r~sidente des deux Etats contractants, elle est considdr6e
comme r6sidente de l'Etat o6 est situ6 son si~ge de direction effectif.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << dtablissement stable >>
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable d~signe notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; ou
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou encore tout autre

lieu d'extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou une installation de montage ne constitue un

616ment stable que s'ils ont une dur~e sup~rieure A 12 mois.
4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re

qu'il n'y a pas << d'6tablissement stable >> si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou

de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilise A seule fin d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e seulement pour acheter des mar-

chandises ou r6unir des informations pour l'entreprise;
f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e uniquement pour l'exercice cu-

mul6 des activit6s mentionn~es aux alindas a A e, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation resultant de ce cumul garde un caract~re prdparatoire ou auxi-
liaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit dans l'un des
Etats contractants au nom d'une entreprise et exerce habituellement le pouvoir d'y
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conclure des contrats en son nom, cette entreprise est r6put6e disposer d'un 6tablis-
sement stable au titre de toutes les activitds que cette personnes y exerce pour elle,
sauf si elle se limite A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui exerc6es dans
une installation fixe d'affaires, n'en ferait pas un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entreprise d'un courtier,
d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm6diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une de ses soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ou les biens consid6rs sont situds. L'expression comprend dans
tous les cas les accessoires, le cheptel mort ou vif et les 6quipements des exploita-
tions agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, les immeubles, l'usufruit des biens im-
mobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources
naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activitA dans l'autre Etat
contractant par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'en-
treprise exerce son activit6 d'une telle fagon, ces b6n6fices sont imposables dans
l'autre Etat, mais uniquement par la mesure oi ils sont imputables audit 6tablisse-
ment stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait dO r6aliser s'il avait 6t6 une
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entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oi est sis cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les b6n6-
fices imputables A un dtablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ces diverses parties, aucune des dispositions du para-
graphe 2 n'empPche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables
selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre
telle que le r6sultat soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT PAR BATEAU ET TRANSPORT AERIEN

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant ob le siege de direc-
tion effectif de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant ob se
trouve le port d'attache de ce navire ou A d6faut le part d'attache, dans l'Etat con-
tractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

3. En ce qui concerne les b6n6fices pergus par le consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu'A la fraction des b6n6fices correspondant A la participation d6tenue par
Det Danske Luftfartsselskab (DDL), le partenaire danois du Consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS). La participation de DDL A l'entreprise SAS est, aux
fins du paragraphe 1, consid6r6 comme une entreprise faisant voler des a6ronefs
dans le trafic international et participant A la gestion effective au Danemark.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fipes tir6s d'une op6ration, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs, incluent les profits tir6s de la location de
navires ou d'a6ronefs coque nue, s'ils fonctionnent dans le trafic international si les
b6n6fices de location sont accessoires aux b6n6fices d6crits au paragraphe 1.

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la gestion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant, et que dans l'un et l'autre cas les deux entreprises
sont dans leurs relations commerciales ou financi~res lies par des conventions
convenues ou imposdes qui different de celles qui seraient convenues entre des
entreprises ind6pendantes, les bdndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6a-
lis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces condi-
tions, peuvent 8tre inclus dans les bdn6fices de cette entreprise et impos6s en cons&
quence. I1 est cependant entendu que le fait, pour les entreprises associ6es d'avoir
conclu entre elles des arrangements, par exemple des arrangements de partage des
coots ou des accords en mati~re de services gdn6raux aux fins et au titre de partage
des frais de direction, d'administration g6n6rale, technique ou commerciaux, de
recherche et d6veloppement et d'autres d6penses similaires, ces conventions ne
constituent pas une condition au sens de la phrase qui pr6cde.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence, des bdn6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat a 6t6 imposde dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi incluent sont
des bdn6fices qui auraient t6 rdalis6s par l'entreprise du premier Etat si les condi-
tions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient td con-
venues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement
appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est
n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui paye les dividendes est r6sidente et selon la 16gislation de cet Etat;
mais si la personne qui rejoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'Etat dont la socidt6 est r6si-
dente n'impose pas les dividendes pay6s par cette soci6t6 si le b6n6ficiaire effectif
des dividendes est une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat et d6tient directement
au moins 10 p. 100 du capital de la soci6t6 versant les dividendes.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas l'imposition de la
soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant des participations, actions ou bons dejouissance, parts de mines, parts de
fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances ainsi que les reve-
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nus d'autres part sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions
par la l6gislation de l'Etat dont la soci6td distributrice est r6sidente.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paye les dividendes est un rdsident, soit
une activit6 industrielle ou commerciale, par l'interm6diaire d'un dtablissement sta-
ble qui y est situ6 soit une profession ind6pendante aux moyens d'une base fixe qui
y est situ6e et que la cr~ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement At
l'6tablissement stable ou &la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesures oil la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou Al une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de rimposition des b6n6fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de
la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent
en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtR9TS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si le r6sident en est le
b6n6ficiant effectif.

2. Le terme < int6r&s >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation au b6n6fice du d6biteur et notamment des revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6e A ces
titres. Les p6nalisations pour paiements tardifs ne sont pas consid6r6es comme des
int6r~ts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oil proviennent les int6rgts soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6rts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

4. Les intdr~ts sont considdr6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitO
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rats, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6r&s, ceux-ci sont con-
siddr6s comme provenant de 'Etat oil '6tablissement stable ou la base fixe est
situ6e.
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5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretienne avec de tierces personnes
le montant des int6r~ts, compte tenu de ]a cr6ance pour laquelle ils sont pay6s,
exc~de celui dont serait convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres disposi-
tions de la pr~sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si leur r6sident est le
b6n6ficiaire effectif des redevances.

2. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques ou les films ou bande utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou
t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un modile, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&td secret ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique
ou pour des informations et une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante aux moyens d'une base qui y est situ6 et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement ou la base fixe sont situ6s.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le bdn6ficiaire
effectif ou que l'un ou l'autre entretienne avec de tierce personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde
celui dont serait convenu le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excdtentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 1'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 1'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans l'autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers affect6s A I'exploitation de ces navires
ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oax le si~ge de direc-
tion effective de l'entreprise est situ6. Aux fins de ce paragraphe, les dispositions
du paragraphe 2 de 'article 8 s'appliquent. En ce qui concerne les gains en capital
du consortium Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent qu'A la fraction de ces gains correspondant i la parti-
cipation d6tenue dans le consortium par Det Danske Luftfartssellkab (DDL), par-
tenaire danois du consortium Scandinavian Airlines System (SAS). La participa-
tion de DDL dans l'entreprise SAS est consid6r6e aux fins du pr6sent paragraphe
comme constituant une entreprise faisant fonctionner des a6ronefs dans le trafic
international et dont la direction effective est sise au Danemark.

4. Les gains provenant de I'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant
est r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit des Pays-Bas d'im-
poser, en vertu de sa 1dgislation, les gains en capital provenant de l'ali6nation de
participation dans une soci6t6 dont les capital est int6gralement ou en partie divis6
en participation et qui, en vertu de la 16gislation des Pays-Bas, en est rdsidente, s'ils
sont perqus par une personne r6sidente de l'autre Etat et qui a td r6sidente de l'Etat
premier mentionn6e au cours des cinq derniixres ann6es pr6c~dent l'ali6nation des
participations ou droits de jouissance.

Article 14. PROFESSIONS INDI1PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autre activit6s ind6pendantes ne sont imposables que
dans cet Etat Ax moins que la personne en question ne dispose r6gulirement dans
l'autre Etat contractant d'une base fixe aux fins de l'exercice de ces activit6s. Dans
ce cas, le revenu peut 8tre impos6 dans l'autre Etat mais seulement pour la fraction
imputable A ladite base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.
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Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mu-
n6rations vers6es A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rAmun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire s6journe dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois; et

b) Si les r6mun6rations sont pay6s par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques par un r6sident d'un Etat contractant, au titre d'un emploi salari6 exercd
A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 entre un trafic international ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance, < bestuurder >> ou « commissaris >> d'une soci6t6 r6si-
dente de l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans 'autre Etat
contractant en tant que professionnel du spectacle - artiste de thtre, de cin6ma,
de la radio ou de la t6l6vision, ou musicien ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s professionnelles du spectacle oi un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lui mais A une
autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des arti-
cles 7, 14 et 15 dans l'Etat contractant oti sont exerc6es les activit6s du professionnel
ou du sportif.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET PRESTATIONS DE S9CURITI SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de lFarticle 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ainsi que les rentes ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Cependant, lorsque ces r6mun6rations ne sont pas p6riodiques et sont ver-
s6es au titre d'un emploi ant6rieur et exerc6es dans l'autre Etat contractant, ou
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lorsque le droit A une rente est remplac6 par le versement d'un forfait, ces r~mun6ra-
tions ou le forfait sont imposables dans l'Etat contractant de provenance.

3. Les pensions et autres paiements vers6s au titre des dispositions du r6gime
de s6curit6 social d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans le premier Etat.

4. Le terme « rente signifie une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital int6gralement vers6 en esp~ce ou en valeur appr6ciable en esp&ce.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou par une des subdivisions politiques ou collectivit6s locales ' une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans 'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
r6sidente de cet Etat :
1. Qui poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou
2. Qui n'est pas devenue r6sidente de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou une de ces subdivisions
politique ou collectivit6 locale, soit directement, soit par pr6l vement sur des fonds
constitu6s, A une personnes physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est r6sidente de cet autre Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de service rendu dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ces subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou stagiaire qui est ou qui dtait imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contractant et
s6journe dans le premier Etat A la seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation
reroit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tude ou de formation ne sont pas impo-
sables dans cet Etat, condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors
de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ob qu'ils proviennent,
qui ne font l'objet d'aucun des articles pr6c~dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
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l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermdiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante aux moyens d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou bien
g6ndrateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitude par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
poss~de un r6sident d'un des Etats contractants et qui est sise dans I'autre Etat
contractant est impos6e dans l'autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers inclus dans l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat con-
tractant ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe sont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une
profession ind6pendante est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international ou par des biens mobiliers affect6s A 1'exploitation de ces navires ou
a6ronefs n'est imposable que dans 'Etat contractant oii est sis le siige de direction
effective de l'entreprise. Aux fins de ce paragraphe, les dispositions du paragraphe 2
de l'article 8 s'appliquent. En ce qui concerne la fortune appartenant au consor-
tium Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent qu'A la portion de capital correspondant la participation A ce consor-
tium de Det Danske Luftfartssellkab (DDL), le partenaire danois de Scandinavian
Airlines System. La participation de DDL dans SAS est, aux fins du pr6sent para-
graphe, consid6r6e comme constituant une entreprise exploitant des a6ronefs au
trafic international et dont la direction effective est sise au Danemark.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1., Lorsque les Pays-Bas imposent ses r6sidents, ils peuvent inclure dans
l'assiette servant aux calculs des impositions sur le revenu ou la fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention peuvent 6tre impos6es au
Danemark.

2. Toutefois, lorsqu'un rdsident des Pays-Bas re~oit des revenus ou d6tient un
capital qui en vertu de l'article 6, de l'article 7, du paragraphe 6 de l'article 10, du
paragraphe 3 de l'article 11, du paragraphe 3 de l'article 12, des paragraphes 1 et 2 de
l'article 13, de 'article 14 du paragraphe 1 de l'article 15, du paragraphe 3 de l'arti-
cle 18, de l'alin6a a du paragraphe 1 et de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 18,
du paragraphe 2 de l'article 21 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 22 de la pr6sente
Convention peuvent etre impos6s au Danemark et sont inclus dans 1'assiette men-
tionnde au paragraphe 1, le Pays-Bas peut exempter ces 616ments de revenus ou de
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fortune en permettant un all6gement de l'imposition. Cet all6gement sera calcul6
conform6ment aux dispositions du droit n6erlandais visant A 61iminer la double
imposition. A cette fin, ces 616ments de revenus ou de fortune seront consid6r6s
comme inclus dans le montant total des revenus ou de la fortune qui sont exempt6s
de l'imp6t n6erlandais au titre de ces dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une d&iuction d'imp6t pour les 616-
ments de revenu qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10, au paragraphe 5
de l'article 13, A l'article 16, l'article 17 et au paragraphe 2 de l'article 18 de la
pr6sente Convention peuvent 8tre impos6s au Danemark, dans la mesure oti ces
616ments sont inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1. Le montant de ces
d6duction sera 6gal A l'imp6t pay6 au Danemark sur ces 616ments de revenus mais
n'exc6dera pas le montant de la r6duction qui aurait W accord6 si ces 616ments de
revenus 6taient les seuls qui soient exempt6s de l'imp6t aux Pays-Bas au titre des
dispositions du droit n6erlandais pour 61iminer la double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas accorderont une
d6duction d'imp6t pour l'imp6t pay6 au Danemark sur les 616ments de revenus qui
conform6ment Al'article 7, au paragraphe 6 de l'article 10, au paragraphe 3 de l'arti-
cle 11, au paragraphe 3 de larticle 12 et au paragraphe 2 de l'article 21 de la pr6sente
Convention peuvent etre impos6s au Danemark dans la mesure oil ces 616ments sont
inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1, si et dans la mesure oci les Pays-
Bas au titre des dispositions de la 16gislation de ce pays pour 61iminer la double
imposition permet une d6duction d'imp6t sur un imp6t perqu dans un autre pays
pour le m~me 616ment de revenu. Pour le calcul de cette d&iuction, les dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent.

5. a) Sous rdserve des dispositions de l'alin6a c, lorsqu'un r6sident du Dane-
mark regoit des revenus ou d6tient une fortune qui, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, peuvent etre impos6s aux Pays-B as, le Danemark :
i) Accordera une d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident d'un montant

6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 aux Pays-Bas;

ii) D6duira de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t 6gal sur
la fortune pay6 aux Pays-Bas.

b) Dans les deux cas, cette d6duction. n'exc6dera cependant pas la partie de
l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant que la d&tuction ne
soit accord6e, selon le cas, A l'imp6t sur la fortune qui peut 8tre impos6e aux Pays-
Bas.

c) Lorsqu'un r6sident du Danemark regoit un revenu ou poss~de une fortune
qui, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention sera imposable seulement
aux Pays-Bas ou peut-6tre impos6 aux Pays-Bas conform6ment aux dispositions de
l'article 15 et de l'article 19, le Danemark admet en d6duction de l'imp6t sur cette
fortune un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 A ce titre aux Pays-Bas.

d) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a et b du pr6sent paragraphe, les
dividendes vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente des Pays-Bas A une soci6t6 qui
est r6sidente du Danemark sera exempt d'imp6ts au Danemark conform6ment aux
dispositions de la l6gislation danoise r6gissant les exemptions d'imp6t sur les divi-
dendes vers6s aux soci6t6s danoises par des filiales 6trang~res.

Cependant, lorsque les dividende ne r6pondent pas aux conditions permettant
une exemption des imp6ts danois, le Danemark - outre la d&luction d'imp6t men-
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tionn6e aux alin6as a et b accordent comme d6duction de l'imp6t perqu sur ces
dividendes, le montant de l'imp6t perqu sur les b6n6fices d'oi6 ces dividendes
sont issus conform6ment A l'article 4 de la directive du Conseil de l'Europe du
23 juin 1990 sur le syst~me commun d'imposition applicable dans le cas de soci6t6s
parentes et de filiales de diffdrents Etats Membres, tel qu'il peut 8tre amendd.

e) Dans le cas d'une personne qui a 6t6 un r6sident du Danemark pour une
p6riode de cinq ans ou plus et est devenu r6sidente des Pays-Bas et qui, au terme de
la l6gislation nationale du Danemark a 6t6 impos6e pour des gains en capitaux sur
des actions jusqu'au changement de r6sidence, le Danemark, si les actions sont par
la suite ali6n6es et les gains de cette ali6nation sont impos6s aux Pays-Bas, accor-
dera une d6duction de l'imp6t sur le revenu d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu
qui est pay6 aux Pays-Bas pour le revenu qui a 6t6 impos6 au Danemark.

Cette d6duction n'exc~de toutefois pas l'imp6t sur le revenu, calcul6 avant que
la d6duction ne soit accord6e, et qui est perqu sur le revenu au Danemark.

f) Les imp6ts mentionn6s aux paragraphes 3, a et 4 de l'article 2, autres que
l'imp6t sur la fortune, seront consid6r6s comme des imp6ts sur le revenu.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SP9CIALES

Article 24. ACTIVlT9S AU LARGE

1. Dans le cas d'activit6s couvertes par le pr6sent article, ses dispositions
s'appliqueront nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention. Toute-
fois, cet article ne s'applique pas pour les activitds au large d'une personne qui
constituent pour cette personne un 6tablissement stable au titre des dispositions de
l'article 5 ou une base fixe au titre des dispositions de l'article 14.

2. Dans le pr6sent article, l'expression « activit6s au large > s'entend d'acti-
vit6s qui sont effectu6es au large et concernant l'exploration ou l'exploitation du lit
de la mer et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles situ6es dans l'un
des Etat contractant.

3. Une entreprise de l'un des Etats qui mane des activit6s au large de l'autre
Etat sera, conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, consid6r6e comme
menant, au sujet de ces activit6s, des affaires dans cet autre Etat par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable y situ6 A moins que ces activit6s au large soient rfalis6s
dans l'autre Etat pour une p6riode ou des p6riodes de temps n'exc6dant pas 30 jours
au total dans une p6riode de 12 mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe:
a) Lorsqu'une entreprise menant des activit6s au large de l'autre Etat est asso-

ci6e avec une autre entreprise et que cette autre entreprise continue, dans le cadre
du meme projet, les m~mes activit6s au large qui sont ou qui 6taient men6es par la
premiere entreprise nommde et que ces activit6s mendes par les deux entreprises
- lorsqu'elles sont regroup6es - d6passent une p6riode de 30 jours, chaque entre-
prise sera consid6r6 comme menant ces activit6s pour une p6riode exc6dant 30jours
dans une p6riode de 12 mois;

b) Une entreprise sera consid6r6e comme associ6e avec une autre entreprise si
elle d6tient directement ou indirectement un tiers du capital de l'autre entreprise ou
si une personne d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital
des deux entreprises.
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4. Cependant, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression « acti-
vit6s au large n'est pas sens6e inclure l'une des combinaisons d'activit6s mention-
nAe au paragraphe 4 de l'article 5.

5. Les bcn6fices tir6s par un r6sident de l'un des Etats du transport de fourni-
ture ou de personnel au lieu ou entre les lieux des activit6s concernant l'exploration
ou l'exploitation du lit de la mer et du sous-sol et de leurs ressources naturelles sont
mends dans l'un des Etats, ou pour l'exploitation de remorqueurs et d'autres ba-
teaux n6cessaires pour ces activit6s, seront imposables seulement dans l'Etat oti la
direction effective de l'entreprise est situ6e.

6. Un r6sident de l'un des Etats qui m~ne dans l'autre Etat des activit6s au
large qui consistent en services professionnels ou en autres activit6s de caractire
ind6pendant sera consid6r6 comme menant ses activit6s A partir d'une base fixe dans
l'autre Etat si les activit6s au large en question durent pendant une p6riode continue
de 30jours ou davantage.

7. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires tir6s par un
r6sident de Fun des Etats pour un emploi li6 avec des activit6s au large r6alis6s par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable dans l'autre Etat peut, dans la mesure oii
l'emploi est exerc6 au large de cet autre Etat, 8tre impos6 dans cet Etat.

8. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires tirds par une
personne qui est r6sidente de l'un des Etats pour un emploi exerc6 A bord d'un
navire ou d'un a6ronef couvert par le paragraphe 5 sera imposd conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 15.

9. Lorsqu'une preuve 6crite est prdsent6e que l'imp6t a t6 vers6 au Dane-
mark sur les parties du revenu qui peuvent 8tre impos6es au Danemark en vertu des
articles 7 et 14 en rapport avec le paragraphe 3 et du paragraphe 6 du pr6sent article
et du paragraphe 7 du pr6sent article, les Pays-Bas accordera une r6duction d'imp6t
qui sera calcul6e conform6ment aux rfgles 6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 23.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des
r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition de l'entreprise de cet autre Etat qui exerce
les m~mes activit6s. La pr6sente disposition ne peut pas 8tre interpr6t6e comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de 1'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r~ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 5
de l'article 1 ou du paragraphe 5 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rts,
redevances et autres d6penses pay6es par une entreprise d'un Etat contractant A
un r6sident de l'autre Etat contractant sont d~ductibles, pour la d6termination des
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b6n6fices imposables de cette entreprise dans les m~mes conditions que s'ils avaient
6t pay6s A un rdsident du premier Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident
de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient W
contractAes envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de I'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde auxquelles sont ou
pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les contributions vers6es par une personne qui rend des services dans l'un
des Etats A un programme de pension 6tabli et reconnu aux fins de l'imp6t dans
l'autre Etat pourra, pendant une p6riode n'exc&iant pas 60 mois au total, b6n6ficier
d'une d&Iuction dans le premier Etat mentionn6 pour la d6termination de l'assiette
du revenu imposable et 6tre trait6es dans cet Etat de la meme maniire et soumis aux
memes conditions et limites que les contributions A un systeme de pension qui est
reconnu A des fins d'imposition dans le premier Etat mentionn6, A condition que :

a) La personne ne soit un r6sident de cet Etat et a commenc6 A cotiser A la
caisse de pension imm6diatement avant qu'il ait commenc6 l'emploi dans cet Etat;
et

b) La personne est soit encore employ6e par le meme employeur que celui pour
lequel il travaillait imm&iiatement avant d'avoir Wt employ6 dans cet Etat ou par un
employeur qui est une entreprise associ6e de l'employeur mentionn6 ci-dessus; et

c) Le r6gime de pension est accept6s par I'autorit6 comp6tente de cet Etat
comme correspondant g6n6ralement A un r6gime de pension reconnu comme tel aux
fins de l'imp6t par cet Etat.

Les versements au fond de pension par l'entreprise versant la r6mun6ration ne
sont pas consid6r6s comme revenu imposable de la personne.

6. Aux fins du paragraphe 5 :
a) L'expression << un r6gime de pension >> s'entend d'un arrangement obliga-

toire auquel la personne participe pour avoir des avantages apr~s sa retraite paya-
bles pour les services personnels mentionn6s au paragraphe 5; et

b) Un r6gime de pension est reconnu aux fins d'imposition dans un Etat si les
contributions A ce r6gime qualifient pour un abattement de l'imp6t dans cet Etat.

Les autorit6s comp6tentes peuvent se consulter dans le cas d'un r6gime de
pension qui n'est pas un arrangement obligatoire en vue de d6cider s'il est justifi6
d'appliquer les dispositions de ce paragraphe et du paragraphe 5 dans ce cas.

7. Les dispositions du pr6sent article sont, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2 applicables aux imp6ts de toute nature et d6nomination.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'un des Etat con-
tractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elles
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut,
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ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son
cas A l'autoritd comp6tente de I'Etat contractant dont elles est un r6sident ou, si son
cas relive du paragraphe 1 de 'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle
possde la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lais de trois ans A partir de
la premiere notification des meures et entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais prdvus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'ac-
cord amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu I'application ou l'interpr6tation de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 au
paragraphe pr6c6dent.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celle
de la l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Con-
vention dans la mesure oi l'imposition qu'elles pr6voient n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme mani~re
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat.
Ils ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseigne-
ments qu'A ces fins. Ils peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audi-
ences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

Article 28. ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants sont convenus de se prAter mutuellement assistance
et soutien en vue du recouvrement, conform6ment A leurs l6gislations ou A leur
pratique administrative respectives des imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Con-
vention ainsi que de tout rel~vement sur taxes, p6nalit6s de retard, int6rets et frais
au titre desdits imp6ts.

2. A la demande de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 prockde au recouvre-
ment des cr6ances du premier Etat, conform6ment A la 16gislation et A la pratique
administrative applicable au recouvrement de ces propres cr6ances fiscales. Cepen-
dant, ces cr6ances ne b6n6ficient d'aucune priorit6 dans l'Etat sollicit6 et ne peuvent
8tre recouvr6es moyennant l'incarc6ration du d6biteur pour dette. L'Etat sollicit6
n'est pas tenu de prendre des mesures ex6cutoires non prevues par la l6gislation de
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l'Etat demandeur. L'Etat demandeur n'est pas tenu de prendre des mesures qui ne
sont pas pr6vues dans la 16gislation de l'Etat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr6ances fiscales
qui font l'objet d'un texte 16gal en autorisant l'application dans l'Etat demandeur et
qui, sauf convention contraire entre les autorit6s comp6tentes, ne peut plus 6tre
contest6e.

Cependant lorsque la crdance concerne l'imposition d'une personne en qualit6
de non-r6sident de l'Etat demandeur, les dispositions du paragraphe 2 ne s'ap-
pliquent sauf convention contraire entre les autorit6s comp6tentes, que lorsque la
cr6ance ne peut plus etre contest6e.

4. L'obligation d'assistance en mati~re de recouvrement des cr6ances fiscales
concernant une personne d6cAd6e ou sont h6ritage est limit6 A la valeur de 'h6ritage
ou des biens acquis par chacun des b6n6ficiaires de l'hritage, selon que la cr6ance
est A recouvrer aupr~s de l'hoirie ou aupr~s des b6n6ficiaires.

5. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'acc6der a la demande:
a) Si l'Etat demandeur n'a pas d6jA utilis6 tous les moyens dont il dispose sur

son propre territoire, sauf lorsque le recours a ces moyens aurait donn6 lieu A des
difficult6s hors de proportion;

b) Dans la mesure oii il consid~re que la cr6ance fiscale est contraire aux dis-
positions de la pr6sente Convention ou de toute autre convention auxquelles les
deux Etats contractants sont partie.

6. La demande d'assistance administrative en matire de recouvrement d'une
cr6ance fiscale doit 8tre accompagn6e :

a) D'une d6claration selon laquelle la cr6ance concerne un imp6t vis6 par la
Convention et que les conditions du paragraphe 3 sont remplies.

b) De la copie officielle du texte juridique autorisant le recouvrement dans
l'Etat demandeur;

c) De tout autre document n6cessaire pour le recouvrement;
d) S'il y a lieu, d'une copie 16galis6e confirmant toute d6cision en la mati~re

6manant d'un organe administratif ou d'un tribunal public.
7. L'Etat demandeur indique le montant de la cr6ance fiscale A recouvrer dans

la monnaie de l'Etat demandeur et dans celle de l'Etat sollicit6. Le taux de change A
utiliser A cette fin est le plus r6cent des taux de change vendeur 6tabli sur le ou les
march6s des changes les plus repr6sentatifs de l'Etat demandeur. Tout montant
recouvr6 par l'Etat sollicit6 est remis A l'Etat demandeur dans la monnaie de l'Etat
sollicit6. Cette remise est effectu6e dans le d6lai d'un mois A compter de la date de
recouvrement.

8. Sur la demande de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 peut, en vue du recou-
vrement d'un imp6t, prendre des mesures conservatoires, meme si la cr6ance est
contest6e ou ne fait pas encore l'objet d'un texte qui en permette le recouvrement,
pour autant que cela soit autoris6 par la 16gislation et la pratique administrative de
l'Etat sollicit6.

9. Le texte juridique autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur doit,
s'il y a lieu et conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit6, Ptre
accept6, reconnu, compl6t6 ou remplac6 dans le meilleur d61ai possible apr~s la date
de r6ception de la mesures d'assistance par un texte autorisant le recouvrement
dans l'Etat sollicit6.
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10. Le r~glement des questions portant sur le d6lai 6ventuel au-del duquel
une cr6ance fiscale ne peut pas 8tre recouvr6e est r6gie par la loi de l'Etat deman-
deur. La demande d'assistance en matire de recouvrement doit exposer les ddtails
de ce d6lai.

Cependant, l'Etat sollicit6 n'accepte pas de demande d'assistance administra-
tive soumise apris la p6riode au-delA de laquelle la cr6ance fiscale ne peut 6tre
recouvr6e en vertu de la loi de cet Etat.

11. Les mesures de recouvrement appliqu6es par l'Etat sollicit6 suite A une
demande d'assistance et qui, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, aurait
pour effet de suspendre ou d'interrompre le d6lai vis6 au paragraphe 10, ont 6gale-
ment cet effet conform6ment A la 16gislation de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 doit
informer l'Etat demandeur de ces mesures.

12. L'Etat sollicit6 peut autoriser des d6lais de paiement pour un acquitte-
ment par tranche successive si sa Idgislation ou sa pratique administrative lui permet
de le faire dans des circonstances similaires; cependant, il doit en premier lieu en
informer l'Etat demandeur.

13. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants prescriront, par accord
amiable, les r~g!es concemant le montant minimal des cr6ances fiscales qui peuvent
faire l'objet d'une demande d'assistance.

14. Les Etats contractants s'exon6reront r6ciproquement de tout rembourse-
ment des frais r6sultant de l'assistance ou du soutien qu'ils s'apporteront l'un A
l'autre pour appliquer la pr6sente Convention. Cependant cela ne concernera pas les
cofits de justice ni des conseils d'experts. l'Etat demandeur demeure, en tout 6tat de
cause, responsable vis-A-vis de l'Etat sollicit6 des consequences pecuniaires des
mesures de recouvrement qui s'av6reraient injustifi6es au regard de la r6alit6 de
la cr6ance fiscale concern6e ou bien de la validit6 du texte juridique autorisant le
recouvrement dans 1'Etat demandeur.

Article 29. LIMITE DES ARTICLES 27 ET 28

En aucun cas, les dispositions des articles 27 et 28 de la pr6sente Convention ne
seront trait6s de telle mani~re qu'elles n'imposent A l'un des Etats l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives non conformes A la 16gislation et A
la pratique administrative de l'un ou de l'autre Etat;

b) De foumir des informations qui ne peuvent 8tre obtenues en vertu de la
16gislation ou dans le cours normal de l'administration de l'un ou l'autre Etat;

c) De fournir des informations qui rdv6leraient des secrets commerciaux,
industriels ou professionnels ou des proc6ds commerciaux ou des informations
dont la r6v6lation serait contraire A la politique publique (ordre public).

Article 30. RtGLES DIVERSES

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats peuvent, par accord mutuel, fixer les
modalit6s d'application des articles 10, 11 et 12.

2. Les autorit6s comp6tentes de chaque Etat, conform6ment aux pratique de
cet Etat; peuvent prescrire les r6gulation n6cessaires pour appliquer les autres dis-
positions de cette Convention.
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3. I1 est entendu que :

a) Si, conform~ment aux dispositions de cette Convention, un resident des
Pays-Bas est exempt6 ou a droit A un abattement de l'imp6t danois, une exemption
ou un abattement analogue seront appliqu6s A l'hritage indivis d'une personne
d6cde dans la mesure o i un ou plusieurs des bdn6ficiaires sont des r6sidents des
Pays-Bas;

b) Aux fins de l'article 23, l'imp6t danois sur l'hritage indivis d'une personne
ddc6d6e sera, en ce qui concerne le revenu ou les gains en capital d'un b6ndficiaire
qui est r6sident des Pays-Bas, consid6r6 comme un imp6t sur le revenu ou la fortune
de ce b6nficiaire.

Article 31. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteint aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles gdn6rales du droit des gens soit des dispositions d'ac-
cords particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre Etat
contractant ou dans un Etat tiers et qui est ressortissant de l'Etat qui l'envoie, est
sens~e &re r6sidente de cet Etat si elle y est soumise aux memes obligations en
mati~re de'imposition sur le revenue et sur la fortune que les autres r6sidents de cet
Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales ni A
leurs organes ou leurs fonctionnaires, pas plus qu'aux membres d'une mission diplo-
matique ou consulaire d'Etat tiers pr6sent dans un Etat contractant, s'ils n'y sont
pas soumis aux memes obligation en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la
fortune que les autres residents de cet Etat.

Article 32. EXTENSION TERRITORIALE

1. L'application de la pr~sente Convention peut &tre 6tendue, dans son int6-
gralit6 ou avec les modifications ncessaires, au territoire d'Aruba ou des Antilles
nderlandaises ou des deux ou des iles Faroe et du Groenland si le pays ou territoire
concem6 impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature A laquelle s'ap-
plique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A
compter de la date et sous r6serve des modifications et conditions y compris la
d6nonciation, qui seront sp6cifi6es et convenues moyennant change de notes par
voie diplomatique.

2. Sauf convention contraire, la d~nonciation de la pr~sente Convention ne
mettra pas 6galement fin A toute extension de ladite Convention A l'un ou l'autre
territoire effectu6 par le pr6sent article.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours suivant la derni~re des
dates auxquels les gouvemements respectifs se seront notifi6s par 6crit l'accomplis-
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sement des formalitds constitutionnelles requises dans leurs Etats et ses disposi-
tions prendront effet pour les ann6es et les exercices fiscaux d6butants ou suivant le
lerjanvier de l'ann6e civile imm6diatement post6rieure A celle de l'entr6e en vigueur
de la Convention.

2. La Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume du Dane-
mark tendant A l'61imination des doubles impositions et A l'instauration de rigles
d'aide administrative r6ciproque en mati~re d'imp6t sur la fortune et sur le capital
sign6, avec son protocole, A Copenhague le 20 f6vrier 1957, tel que compl&6 par les
notes 6chang6es A Copenhague le 20 f6vrier 1957 et tel qu'amend6 par la Convention
suppl6mentaire sign6 A La Haye le 20 janvier 1966, cessera de prendre effet A la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Toutefois, les dispositions de la Con-
vention de 1968 continueront A etre en vigueur pour les ann6es et p6riodes impo-
sables qui expirent avant le moment auquel les dispositions de la pr6sente Conven-
tion s'appliqueront.

3. Les accords ci-apr~s entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume du
Danemark ne prendront pas effet pour toute ann6e ou p6riode pendant laquelle la
prdsente Convention est en vigueur, A savoir :
- L'Accord du 8 novembre 1930, pour l'exemption r6ciproque de l'imp6t sur le

revenu de certains b6n6fices provenant du commerce maritime;
- L'Accord conclu par 6change de notes le 15 d6cembre 1937 et le 24 mars 1938

pr6voyant l'exemption r6ciproque d'imp6t sur le revenu pour certains b6n6fices
tir6s du transport a6rien.

Article 34. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e
par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Conven-
tion par la voire diplomatique, moyennant notification 6crite donn6e au moins six
mois avant la fin de toute annde civile suivant l'expiration d'un d6lai de cinq ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de
prendre effet pour les ann6es et les exercices fiscaux commenqant apr~s la fin de
l'ann6e civile dans laquelle la notice de d6nonciation a 6t6 donne.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Copenhague le lerjuillet 1996, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. W. SEMEYNS DE VRIES VAN DOESBURGH

Pour le Gouvemement

du Royaume du Danemark:
PETER LOFT
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PROTOCOLE

Lors de la signature de ]a Convention visant A l'dlimination des doubles impo-
sitions et A la prdvention de l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur
la fortune, conclu ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume du Dane-
mark, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie in-
tdgrante de la Convention.

I. Impt sur la fortune

1. Les dispositions de la pr6sente Convention visant A imposer la fortune et h
pr6venir l'6vasion fiscale ne sera effective que si et aussi longtemps que les deux
Etats imposent la fortune.

2. Les Etats s'informeront par ]a voie diplomatique de l'introduction ou de
l'abolition de l'imp6t sur la fortune

II. Ad article 4

Toute personne physique vivant A bord d'un navire et n'ayant aucun domicile
v6ritable dans aucun des Etats contractants est sens6e 6tre r6sidente de l'Etat con-
tractant oti le navire a son port d'attache.

III. Ad articles 5, 6, 13 et 22

II est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de
son sous-sol et de leurs ressources naturelles seront consid6rds comme un bien
immobilier si dans l'Etat contractant dont d6pend ce fond marin et son sous-sol et
que ces droits seront sens6s appartenir A un 6tablissement stable dans cet Etat. De
plus, il est entendu que les droits en question comprennent ceux portant sur des
int6rts dans des actifs r6sultants de cette exploration ou sur les b6n6fices tir6s de
ces actifs.

IV. Ad article 7

S'agissant des paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si une entreprise d'un Etat
contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce une activitd industrielle
ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne seront pas d6ter-
min6s sur la base du montant total perqu par l'entreprise mais exclusivement sur
celle de la r6mun6ration imputable A l'activit6 effective de l'6tablissement stable
dans le cadre de ces ventes ou de cette activit6. En particulier, s'agissant de contrats
d'6tude, d'approvisionnements, d'installations ou de construction de mat6riels ou
de locaux, industriels, commerciaux ou scientifiques ou de travaux publics, si l'en-
treprise a un 6tablissement stable, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne seront
pas ddtermin6s sur la base du montant total du contrat mais exclusivement sur celle
de la partie du contrat qui est effectivement confi6e A l'6tablissement stable dans
l'Etat contractant oia il est situ6. Les bdn6fices li6s A la partie du contrat rdalisds par
le siege de l'entreprise ne seront imposables que dans l'Etat contractant dont l'en-
treprise est rdsidente.

V. Ad article 8
I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 seront inter-

pr6t6es conform6ment aux paragraphes 9 et 10 du commentaire sur l'article 8 du
module de 1'OCDE sur la Convention concernant la double imposition du revenu et
du capital de 1977.
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VI. Ad articles lOet 11

I1 est entendu que nonobstant les dispositions de Particle 11 dans le cas oI l'un
des Etats soumet le revenu d'obligation A un imp6t sur les dividendes, l'article 10 est
applicable i ce revenu provenant de cet Etat.

VII. Adarticles 10, 11 et 12

Si l'imp6t perqu A la source d~passe celui de l'imp6t i acquitter conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12, la demande de remboursement du sup-
pl6ment d'imp6t dolt 8tre d6pos6 aupr~s de l'autorit6 comp6tente de l'Etat contrac-
tant qui a perqu l'imp6t, dans un d61ai de trois ans A compter de l'expiration de
l'ann6e civile dans laquelle l'imp6t a 6t6 perqu.

VIII. Ad article 13
Dans le cas oci le droit danois est modifi6 de telle mani~re que le Danemark peut

exercer un droit d'imposition conform6ment au paragraphe 5 de l'article 13, A la
demande du Danemark, les dispositions du paragraphe 5 de l'article 13 peuvent etre
modifi6es et remplac6es par le texte ci-apres :

« 5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit d'un Etat
contractant d'imposer, en vertu de sa 16gislation, les gains en capital provenant
de l'ali6nation de participation dans une soci6t6 dont le capital est int6grale-
ment ou en partie divis6 en participation et qui en vertu de la l6gislation de cet
Etat en est r6sidente, s'ils sont percus par une personne r6sidente de l'autre
Etat et qui a 6t6 r6sident de l'Etat premier mentionn6 au cours des cinq der-
nitres ann6es pr6c6dent l'ali6nation des droits de jouissance.
La demande concernant un tel changement sera faite par la voie diplomatique

en donnant notice aux Pays-Bas. Le changement entrera en vigueur le trenti~me jour
apr~s la date A laquelle le Pays-Bas a requ cette notice et ces dispositions entreront
en vigueur en ce qui concerne les imp6ts sur les gains en capital perqu le ou apr~s le
lerjanvier de l'ann6e fiscale suivant imm6diatement I'ann6e dans laquelle le change-
ment est entr6 en vigueur.

IX. Ad article 16
I1 est entendu que l'on entend par « bestuurder ou c commissaris d'une

soci6t6 n6erlandaise une personne d6signe en cette qualit6 par l'Assembl6e g6n6-
rale des actionnaires o6 tout autre organisme comp6tent de cette soci6t6 et qui est
charg6 de la gestion d'ensemble de la soci6t6 ou de sa direction, respectivement.

X. Ad article 18
II est entendu que les Pays-Bas et le Danemark discuteront pour examiner si un

amendement de l'article 18 est n6cessaire compte tenu de l'6volution dans la CE ou
I'OCDE en ce qui concerne la question de savoir s'il est toujours appropri6 de
maintenir un droit exclusif d'imposition de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les
pensions et toute autre r6mun6ration similaire vers6e A un r6sident de l'un des Etats
pour un emploi pass6 et toute anuit6 telle que mentionn6e au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 18.

XI. Ad article 23

1. I1 est entendu qu'en vue du calcul de la rdtuction visde au paragraphe 2 de
l'article 23, les 616ments de la fortune visds au paragraphe 1 de l'article 22 seront pris
en compte A concurrence de leur valeur diminu6e de celle des dettes garanties par
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des hypothques sur ces 616ments de fortune et que les 616ments de la fortune vis6e
au paragraphe 1 de l'article 22 seront pris en compte A concurrence de leur valeur
diminu6e de celle des dettes au titre de l'6tablissement stable ou de la base fixe.

2. Il est entendu que le membre de phrase << l'imp6t versable pour les b6n6-
fices d'oit proviennent ces dividendes mentionn6 A l'alin6a d du paragraphe 5 de
l'article 23, inclut tout imp6t directement ou indirectement pay6 par la soci6t6 ver-
sant les dividendes sur les bnAfices ou les revenus sur lesquels les dividendes sont
vers6s.

XII. Ad article 24

Il est entendu que l'expression << activit6s au large > comprend les activit6s
r6alis6s dans la zone d'exploration ou d'exploitation qui s'6tend d'un endroit au
large de cet autre Etat jusqu'au territoire c6tier de cet Etat A condition que les
activit6s r6alis6s au large soient li~es aux activit6s men6es au large.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Copenhague ce lerjuillet 1966, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

J. W. SEMEYNS DE VRIES VAN DOESBURGH

Pour le Gouvemement

du Royaume du Danemark:

PETER LOFT
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